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Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,

Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the best results 
from your appliance which has been manufactured with high quality and state-of-
the-art technology. For this reason, please read this entire user manual and all other 
accompanying documents carefully before using the appliance and keep it as a 
reference for future use. If you handover the appliance to someone else, give the user 
manual as well. Follow the instructions by paying attention to all the information and 
warnings in the user manual.

Remember that this user manual may also apply to other models. Differences between 
models are explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

C Important information and useful hints about 
usage.

A WARNING: Warnings against dangerous situa-
tions concerning the security of life and property.

WARNING: Warning for danger of fire.

B WARNING: Warning for electric shock.
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1  Important safety and environmental instructions

1.1 General safety
Important Safety Instructions Read 
Carefully And Keep For Future 
Reference This section contains 
safety instructions that will help 
protect from risk of fire, electric 
shock, exposure to leak micro-
wave energy, personal injury or 
property damage. Failure to follow 
these instructions shall void any 
warranty.
 • Beko products comply with the 
applicable safety standards; 
therefore, in case of any damage 
on the appliance or power cable, 
it should be repaired or replaced 
by the dealer, service center or a 
specialist and authorized service 
alike to avoid any danger. Faulty 
or unqualified repair work may 
be dangerous and cause risk to 
the user. 

 • This appliance is intended to be 
used in household and similar 
applications such as: 
– Staff kitchen areas in shops, 

offices and other working en-
vironments; 

– Farm houses

– By clients in hotels, and other 
residential type environments; 

– Bed and Breakfast type envi-
ronments.  

 • Operate the appliance for its 
intended purpose only as de-
scribed in this manual. 

 • The manufacturer cannot be held 
liable for damages resulting from 
improper installation or misuse of 
the product.

 • This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the 
hazards involved.

 • Children shall not be allowed 
play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not 
be made by children without su-
pervision. 

 • The minimum distance between 
the supporting surface for the 
cooking vessels on the hob and 
the lowest part of your product 
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1  Important safety and environmental instructions

must be at least 65 cm.
 • If the instructions for installation 
for the gas hob specify a greater 
distance, this has to be taken 
into account.

 • Make sure that your mains 
power supply complies with the 
information supplied on the rat-
ing plate of the appliance.

 • Never use the appliance if the 
power cable or the appliance it-
self is damaged.

 • Prevent damage to the power 
cable by not squeezing, bending, 
or rubbing it on sharp edges. 
Keep the power cable away from 
hot surfaces and naked flame.

 • Use the appliance with a 
grounded outlet only.

WARNING: Do not connect the 
appliance to the mains until the 
installation is fully complete.
 • Place the appliance in a way so 
that the plug is always accessible.

 • Do not touch the lamps if they 
have operated for a long time. 
They can burn your hands since 
they will be hot.

 • Follow the regulations set out by 
competent authorities on dis-

charge of the exhaust air (this 
warning is not applicable for use 
without flue).

 • Operate your appliance after put-
ting a pot, pan etc. on the hob. 
Otherwise, high heat may cause 
deformation in some parts of 
your product.

 • Turn off the hob before taking the 
pot, pan etc. from it.

 • Do not leave hot oil on the hob. 
Pans with hot oil may cause self 
combustion.

 • Pay attention to your curtains 
and covers since oil may catch 
fire while cooking food such as 
fries.

 • Grease filter must be cleaned 
at least monthly. Carbon filter 
must be replaced at least every 
3 months.

 • Product shall be cleaned ac-
cordance with user manual. If 
cleaning was not carried out in 
accordance with user manual, 
there may be fire risk.

 • Do not use non-fire-resistant 
filtering materials instead of the 
current filter.

 • Only use the original parts or 
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1  Important safety and environmental instructions

parts recommended by the man-
ufacturer.

 • Do not operate the product with-
out the filter and do not remove 
the filters while the product is 
running. 

 • In the event of be started any 
flame, de-energize your product 
and cooking appliances.

 • In the event of be started any 
flame, cover the flame and never 
use water to extinguish.

 • Unplug the appliance before 
each cleaning and when the ap-
pliance is not in use.

 • The negative pressure in the envi-
ronment should not exceed 4 Pa 
(4x10 bar) while the hood for elec-
tric hob and appliances running on 
another type of energy but electric-
ity operate simultaneously.

 • In the environment where the 
appliance is being used, the ex-
haust of devices running on fuel 
oil or gas, such as room heater 
must be absolutely isolated or 
device must be hermetical type.

 • When connecting the flue, use 
pipes with a diameter of 120 or 
150 mm. Pipe connection must 

be as short as possible and have 
as few elbows as possible.

 • Danger of choking! Keep all the 
packaging materials away from 
children.

CAUTION: Accessible parts may 
become hot when used with cook-
ing appliances.
 • The product outlet must not be 
connected to air channels that 
include other smoke.

 • The ventilation in the room may 
be insufficient when the hood for 
electric hob is used simultane-
ously with the devices operating 
on gas or other fuels (this may 
not apply to appliances that only 
discharge the air back into the 
room).

 • Objects placed on the product 
may fall. Do not place any ob-
jects on the product.

 • Do not flambe under the your 
product.

WARNING: Before installing the 
Hood, remove the protective films.
 • Never leave high naked flames 
under the hood when it is in op-
eration

 • Deep fat fryers must be contin-
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uously monitored during use: 
overheated oil can burst into 
flames. 

1.2 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the Waste 
Product:
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE).

This symbol indicates that this product 
shall not be disposed with other 
household wastes at the end of its ser-
vice life. Used device must be returned 
to offical collection point for recycling 

of electrical and electronic devices. To find these 
collection systems please contact to your local au-
thorities or retailer where the product was pu-
chased. Each household performs important role 
in recovering and recycling of old appliance. 
Appropriate disposal of used appliance helps pre-
vent potential negative consequences for the envi-
ronment and human health.

1.3 Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies with EU 
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

1.4 Package Information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials 
in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not dis-

pose of the packaging materials together with the 
domestic or other wastes. Take them to the pack-

aging material collection points designated by the 
local authorities.
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1. Body
2. Control panel
3. Grease filter
4. Lighting

2.2 Technical data

Model HNT61630X

Supply Voltage and Frequency 220 - 240V~ 50Hz

Lamp power 2x3 W

Motor power 210 W

Flow rate – Max. 455 m³/h

Flow rate – Intensive level 659 m³/h

Insulation Class CLASS I

1

2
3
4

321

2 General appearance

2.1 Overview
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3.1 Controlling the appliance

A B C D E

A Press this button to turn on the appliance, the 
product will operate at speed level 1, when 
this button is pressed.

B The product will operate at speed level 2, 
when this button is pressed.

C By exploring the display, you may follow which 
speed the product operates at on it.

D The product will operate at speed level inten-
sive, when this button is pressed.

E Press this button to switch the lamp on and 
off.

C

By pressing and holding any engine 
operating button for more than 2 
seconds, a 15 minutes timer func-
tion will be initiated. A signal will be 
displayed as soon as the chronome-
ter starts, and the engine will auto-
matically stop after 15 minutes.

3.2 Energy efficient usage
 • When using your appliance, adjust the speed 
settings according to vapour and odour intensity, 
in order to save energy.

 • Use low speeds (1, 2) under normal conditions, 
and high speed (3) for intense odour and vapour.

 • The lamps on the hood are placed for illuminat-
ing the cooking area.

 • Using them for environmental lighting shall 
cause unnecessary energy expenditure and in-
sufficient lighting.

 • For your device to consume less energy, run it at 
a low speed level.

 • Your device will reduce energy consumption as 

3 Operation of the appliance

it will run more efficiently when you provide suf-
ficient air intake to it.

 • Set your device to the intense suction power 
level before the formation of steam, in cases 
where you know that the dense steam will occur. 
So, you reduce energy consumption by using 
your device for a shorter time as it will have a 
sufficient air intake.

 • Keep the lids of the cookware closed to reduce 
the steam evolving.

3.3 Operation of the hood
 • Your appliance contains a motor that has various 
speeds.

 • For better performance, we recommend using 
low speeds under normal conditions and high 
speeds in cases of strong odours and intense 
vapour.

 • You can start your appliance by pressing on the 
desired speed setting button. (A, B, D)

 • You can illuminate the cooking area by pressing 
the lamp (E).

3.4 Cleaning time for the metal filter
Filters must be cleaned when the signal “c” is dis-
played on the screen or (depending on the use) 
after 3 or 4 weeks. In order to clear the “c” signal, 
after the filters have been cleaned and replaced, 
press and hold the button (A) for more than 3 sec-
onds (when the device is turned off). the letter “e” 
will appear on the screen, and the appliance will 
operate normally. if operations are necessary be-
fore clearing the letter “c”, then the active engine 
speed will appear for 1 second when you press 
the (A) button and then the engine will resume 
functioning.

C The “c” symbol will be displayed af-
ter 60 hours of functioning.
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3.5 Replacement of lamp

 

MAX 3 W

Make the electrical connections of the appliance. 
Your appliance uses 3W spot LED lamp. For re-
placing the lamps, push downwards on the holder 
from its behind, turn it counter-clockwise, and take 
it out downwards. Apply the above operation in re-
verse to install new lamps.

Bulb

Bulb power 3 W

Holder/Socket GZ 10

Bulb voltage 220 - 240 V

Size 53 x 50 mm

ILCOS code DR/F-3-220-240-
GZ10-50-53

Luminous flux 260 lm

Correlated colour 
temperature

3000 K

This product contains a light source of energy ef-
ficiency class “F”.

3.6 Operation with chimney  
connection 

 • Vapour is extracted through the 
flue  duct, which is fastened to 
the connection head on the 
hood.

3 Operation of the appliance

 • The diameter of the flue  duct must be the same 
as the connection ring. In horizontal settings, the 
pipe has to have a slight upward slope (around 
10º) so that the air can exit the room easily.

3.7 Operation without chimney 
connection

 • Air is filtered through the carbon 
filter and recirculated in the 
room. Carbon filter is used 
when it is impossible to use a 
flue in the house.

 • In flueless use, remove the flaps inside the flue 
adapter.

 • Remove the aluminum grease filter. To install the 
carbon filter, fit the filter to the tabs by centring 
it on the plastic piece on both sides of the fan 
body. tighten it by turning right or left.

 • Replace aluminum grease filter.
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The device should be cleaned and maintained 
regularly. Failure to keep the device clean will 
adversely affect the service life of the device. For 
cleaning and maintenance, follow the instructions 
stated in the manual.

C
Before cleaning and maintenance, 
unplug the product or turn off the 
switch.

Non-compliance with the provisions 
associated with the cleaning of the 
device and replacement of the filters 
may result in a risk of fire. Therefore, 
it is recommended to follow the 
guidelines stated here. The manufac-
turer is not responsible for the engine 
damages or fires originating from the 
improper use.

4.1 Cleaning of the grease filter
Grease filter retains the oil particles in the air. 
Grease filters may change colour after repeated 
cleaning. This is normal and does not require re-
placement of filters.

1

2

1. External grease filter
2. Internal grease Filter

 • Pull the sliding plate out by holding the front 
panel. Remove the external grease filter first, 
and then the internal grease filter. 

 • Push the grease filter lock forward.
 • Then lower it slightly down and pull it out. Oth-

erwise, you can bend the filter. Wash and rinse 
grease filters with liquid detergent and replace 
grease filters to their sockets by by carrying out 
the steps specified above in reverse order. This 
filter retain the oil particles in the air.

C You may wash your grease filters in 
the dishwasher.

A CAUTION: In case of normal use, 
clean your filter once in a month.

4.2 Replacement of carbon filters 
Odour removing filters contain charcoal (Active 
carbon). Grease filters must be installed in the 
product, regardless of whether or not carbon fil-
ters are used.

 • Remove the grease filter. 
 • To remove the carbon filter, remove the car-
bon filter from its housing by rotating it coun-
ter-clockwise from the tab.

 • Install the new carbon filter.
 • Install the grease filter.

A

CAUTION
 • Carbon filter shall never be 
washed.

 • Replace carbon filters once every 
3 months.

 • You can obtain the carbon filter 
from the authorized services.

4 Cleaing and maintenance
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5 Installation of appliance

A
WARNING: Before starting the in-
stallation, read the safety informa-
tion on User Manual.

B
WARNING: Failure to install with 
screws and stabilizers in accordance 
with these instructions may result in 
electric shock.

For the installation of the hood, please contact the 
nearest Authorized Service.

It is the customer’s responsibility to prepare the 
location and electrical installation of the hood.

5.1 Position of the appliance

 • Distance between the cooker and the cooker 
hood must be considered prior to assembly. This 
distance should be 65 cm.

 • Distance must be measured from the surface of 
grate for gas cookers,

 • From surface of glass for electric cookers.

5.2 Drilling the hanging holes
Paste the installation template provided with the 
product on the surface where the product is to be 
installed.

Drill holes with the diameter of 04 mm on the 
points marked A, B, C, D on the arrangement 
scheme (Fig. 1).

Tighten the exhaust vent of the specified tube in 
the installation template to the given dimensions

500

382
322

B

A

D

C

456

AUSSCHNITT IM SCHRANK FÜR LUFTAUSTRITT
LINEA DI TAGLIO PER USCITA ARIA
RECORTE DEL ARMARIO PARA LA SALIDA DE AIRE
LIGNE A COUPER POUR LA SORTIE D'AIR

CUT-OUT LINE ON CUPBOARD FOR AIR EXIT

ZAZNACZYĆ W SZAFCE OTWÓR POD WYLOT POWIETRZA

MOUNTING TEMPLATE SCALE 1:1

SAGOMA DI MONTAGGIO RELAZIONE 1:1
ESTAMPA DE MONTAJE ESCALA 1:1
GABARIT POUR MONTAGE ECHELLE 1:1

MONTAGESCHABLONE MAßSTAB 1:1

SZABLON MONTAŻOWY SKALA 1:1
ASENNUSSAPLUUNA M1:1

A,B,C,D = Ø4

26

Ø160

248

Fig. 1

C
The dimensions provided in the im-
ages are for representation purpose. 
Carefully Follow the installation tem-
plate offered to you with the pur-
chased product.

The equipment will be installed on the housing in 
points A, B, C, D using the 4 x 40 screws supplied 
with the equipment. Do not rub the front panel 
against the housing case when the sliding set is 
moving (Fig. 2).

1
2

Ø4
A,B

,C
,DA

B

C

D

3

Fig. 2
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5 Installation of appliance

If necessary, insert the 0150/120 mm tube adapt-
er at the tube outlet (Fig. 3).

1

Fig. 3

C
The 0150/120mm exhaust tube 
adapter is sold optionally. Contact 
your dealer in order to purchase it.

Perform the connection for the air exhaust for this 
product.

5.3 Installing and unpacking the 
appliance

 • check whether the appliance presents faults.
 • Any faults caused by transport should be imme-
diately reported to the courier service.

 • Visible faults must also be communicated to the 
seller.

 • Do not allow children to play with the packaging 
material!!!

5.4 Storage
 • If you do not intend to use the appliance for a 
long time, please store it carefully.

 • Please make sure that the appliance is un-
plugged, cooled down and totally dry.

 • Store the appliance in a cool and dry place.
 • Keep the appliance out of the reach of children

5.5 Handling and transportation
 • During handling and transportation, carry the 
appliance in its original packaging. The packag-
ing of the appliance protects it against physical 
damages.

 • Do not place heavy loads on the appliance or 
the packaging. The appliance may be damaged.

 • Dropping the appliance will render it non-opera-
tional or cause permanent damage.
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6 Troubleshooting

Troubleshooting Root Cause Help

Appliance is not working. Check your fuses. Fuse may be blown, inspect and 
restore it.

Appliance is not working. Check the electrical connection. Mains voltage shall be between 220 
and 240 V.

Appliance is not working. Check the electrical connection. Check if other appliance in your 
kitchen operate.

Illumination light does not 
operate.

Check the electrical connection. Mains voltage shall be between 220 
and 240 V.

Illumination light does not 
operate.

Inspect the lamp switch. Lamp switch shall be at "on" 
position.

Illumination light does not 
operate.

Inspect the lamps. The lamps of the appliance shall 
illuminate.

Air inlet of the appliance is 
inadequate.

Inspect the grease filter. Under normal operating conditions, 
grease filter shall be cleaned at least 
once in a month.

Air inlet of the appliance is 
inadequate.

Check the air discharge flue. The air discharge flue shall be at 
“on” position.

Air inlet of the appliance is 
inadequate.

Inspect the carbon filter. The filters of the appliances with 
carbon filters shall be replaced once 
in every 3 months under normal 
conditions.



Avant toute chose, veuillez lire ce manuel d’utilisation !
Chère cliente, cher client,

Merci d’avoir choisi cet appareil Beko. Nous espérons que cet appareil, fabriqué dans 
des installations modernes et soumis à un processus de contrôle qualité rigoureux, vous 
offre les meilleures performances possible. C’est pourquoi nous vous recommandons, 
avant d’utiliser l’appareil, de lire attentivement et complètement ce manuel d’utilisation 
ainsi que tous les autres documents fournis et de les conserver soigneusement pour une 
utilisation future. Si vous cédez l’appareil à quelqu’un d’autre, remettez-lui également 
le manuel d’utilisation. Suivez les instructions en accordant une attention particulière 
à toutes les informations et les avertissements contenus dans le manuel d’utilisation.

Notez que ce manuel d’utilisation peut également s’appliquer à d’autres modèles. Les 
différences entre les modèles sont clairement décrites dans le manuel.

Signification des symboles
Les pictogrammes suivants sont repris tout au long de ce manuel :

C Informations importantes et conseils utiles concernant 
l’utilisation de l’appareil.

A
AVERTISSEMENT: Avertissement sur les situations 
dangereuses concernant la sécurité des biens et des 
personnes.

AVERTISSEMENT: Avertissement contre le risque d’in-
cendie.

B AVERTISSEMENT: Avertissement contre le risque 
d’électrocution.
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1.1 Consignes générales de 
sécurité
Consignes de sécurité importantes 
- Lire attentivement et conserver 
pour référence ultérieure
Cette section contient les 
consignes de sécurité qui aident 
à se prémunir contre les risques 
d’incendie, d’électrocution, d’ex-
position aux fuites d’énergie à 
micro-ondes, de dommages cor-
porels ou de dégâts matériels. Le 
non-respect de ces instructions 
entraînera l’annulation de toute 
garantie.
 • Les produits Beko sont 
conformes aux normes de sécu-
rité applicables. Par conséquent, 
en cas de dommage sur l’appa-
reil ou son câble d’alimentation, 
le faire réparer ou remplacer par 
le revendeur, le centre SAV, un 
spécialiste ou des services habi-
lités afin de prévenir tout danger. 
Des réparations défectueuses et 
non professionnelles peuvent 
être sources de danger et de 
risque pour l’utilisateur. 

 • Cet appareil est conçu pour un 
usage domestique et des utilisa-
tions similaires comme : 
– dans les coins cuisine du per-

sonnel dans les magasins, 
bureaux, et autres environne-
ments de travail ; 

– les fermes
– Par les clients des hôtels et 

autres types d’environne-
ments résidentiels ; 

– et dans les chambres d’hôte.  
 •  Utiliser l’appareil uniquement 
aux fins pour lesquelles il a été 
conçu, comme décrit dans les 
présentes instructions. 

 • Le fabricant n’est pas respon-
sable des dommages résultant 
d’une mauvaise installation ou 
d’une mauvaise utilisation du 
produit.

 • Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants de 8 ans minimum, 
des personnes à capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales réduites et des personnes 
manquant d’expérience ou de 
connaissances suffisantes en 
la matière, à condition qu’elles 

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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aient été préparées à un ma-
niement sécurisé de l’appareil 
et qu’elles aient pleinement 
conscience des risques encou-
rus.

 • Les enfants n’ont pas le droit 
de jouer avec l’appareil. Le net-
toyage et l’entretien de l’appareil 
ne doivent pas être effectués par 
des enfants laissés sans surveil-
lance. 

 • La distance minimale entre la 
surface d’appui des récipients 
de cuisson sur la plaque de 
cuisson et la partie la plus basse 
de votre produit doit être d’au 
moins 65 cm.

 • Si des instructions relatives à 
l’installation de la plaque à gaz 
exigent plus de distance, pre-
nez-les en compte.

 • S’assurer que la source d’ali-
mentation électrique est 
conforme aux informations spé-
cifiées sur la plaque signalétique 
de l’appareil.

 • Ne jamais utiliser l’appareil si le 
câble d’alimentation ou l’appa-
reil lui-même est endommagé.

 • Pour éviter d’endommager le 
câble d’alimentation, éviter de 
l’aplatir, de le plier ou même 
de le frotter contre des bords 
coupants. Éloigner le câble 
d’alimentation de toute surface 
brûlante et des flammes.

 • Utilisez l’appareil uniquement 
avec une prise de terre.

AVERTISSEMENT: Ne branchez 
pas l’appareil sur le secteur avant 
la fin de l’installation.
 • Placer l’appareil de sorte que la 
prise soit toujours accessible.

 • Ne touchez pas les lampes si 
elles ont été utilisées pendant 
une longue période. Elles sont 
chaudes et risqueraient donc 
de provoquer des brûlures aux 
mains.

 • Respectez la réglementation 
des autorités compétentes en 
matière d’évacuation de l’air 
évacué (cette mise en garde 
ne s’applique pas à l’utilisation 
sans conduit).

 • Faites fonctionner votre appareil 
après avoir posé une casserole, 
une poêle, etc. sur la plaque de 

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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cuisson. Autrement, la tempé-
rature élevée peut provoquer la 
déformation de certaines pièces 
de votre produit.

 • Éteignez la plaque de cuisson 
avant d’en retirer la casserole, la 
poêle, etc.

 • Ne laissez pas d’huile chaude 
sur la plaque de cuisson. Les 
casseroles contenant de l’huile 
chaude peuvent s’enflammer.

 • Faites attention à vos rideaux 
et à vos couvertures, car l’huile 
peut prendre feu pendant la 
cuisson de certains aliments, 
comme les frites.

 • Le filtre à graisse doit être rem-
placé au moins une fois par mois. 
Le filtre à charbon doit être rem-
placé au moins tous les 3 mois.

 • Le produit doit être nettoyé 
conformément au manuel d’uti-
lisation. Si le nettoyage n’a pas 
été effectué conformément au 
manuel d’utilisation, il peut y 
avoir un risque d’incendie.

 • N’utilisez pas de matériaux fil-
trants ignifuges à la place des 
filtres actuels.

 • Utilisez uniquement des pièces 
d’origine ou pièces recomman-
dées par le fabricant.

 • N’utilisez jamais l’appareil sans 
le filtre et ne retirez pas les filtres 
lorsque l’appareil est en marche. 

 • En cas d’apparition d’une 
flamme, éteignez votre produit 
et vos appareils de cuisson.

 • En cas d’apparition d’une 
flamme, couvrez la flamme et 
n’utilisez jamais d’eau pour 
l’éteindre.

 • Débranchez l’appareil avant 
chaque nettoyage et lorsque 
l’appareil n’est pas en cours 
d’utilisation.

 • La pression négative dans l’en-
vironnement ne doit pas dépas-
ser 4 Pa (4 x 10 bars) lorsque 
la hotte de la table de cuisson 
électrique et les appareils fonc-
tionnant avec un autre type 
d’énergie que l’électricité fonc-
tionnent simultanément.

 • Dans l’environnement dans le-
quel l’appareil est utilisé, les 
gaz résiduaires des appareils 
fonctionnant au fioul ou au gaz, 

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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tels que le chauffage de la pièce, 
doivent être totalement isolés 
ou l’appareil doit être de type 
étanche.

 • Pour le raccordement du conduit, 
utilisez des tuyaux d’un diamètre 
de 120 ou 150 mm. Le raccor-
dement du tuyau doit être aussi 
court que possible et avoir le mi-
nimum de coudes que possible.

 • Risque d’étranglement ! Conser-
vez tous les emballages hors de 
portée des enfants.

ATTENTION: Les pièces acces-
sibles peuvent devenir chaudes 
lorsqu’elles sont utilisées avec des 
appareils de cuisson.
 • Ne connectez pas la prise du 
produit aux canaux d’air qui 
contiennent d’autres fumées.

 • La ventilation de la pièce peut 
être insuffisante lorsque la hotte 
de la table de cuisson électrique 
est utilisée en même temps que 
les appareils fonctionnant au gaz 
ou avec d’autres combustibles 
(ceci peut ne pas s’appliquer aux 
appareils qui rejettent unique-
ment l’air dans la pièce).

 • Les objets placés sur le produit 
peuvent tomber. Ne posez aucun 
objet sur le produit.

 • Ne brûlez rien sous votre produit.
AVERTISSEMENT: Retirez les 
films protecteurs avant d’installer 
la hotte.
 • Ne laissez jamais des grandes 
flammes nues sous la hotte lors-
qu’elle est en fonctionnement.

 • Gardez les friteuses en perma-
nence sous surveillance pendant 
l’utilisation : de l’huile surchauf-
fée peut prendre feu. 

1.2 Conformité avec la Directive 
DEEE et Mise au rebut des appareils 
usagés :
Cet appareil est conforme à la directive DEEE. 
(2012/19/UE). Cet appareil porte le symbole de 
classification pour les déchets des équipements 
électriques et électroniques (DEEE).

Ce symbole indique que ce produit ne 
doit pas être jeté avec les déchets mé-
nagers à la fin de sa vie utile. Les ap-
pareils usagés doivent être retournés 
au point de collecte officiel pour le re-

cyclage des appareils électriques et électroniques. 
Pour trouver ces systèmes de collecte, veuillez 
contacter les autorités locales ou le détaillant au-
près duquel vous avez acheté le produit. Chaque 
ménage joue un rôle important dans la récupéra-
tion et le recyclage des appareils ménagers usa-
gés. L’élimination appropriée des appareils usagés 

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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aide à prévenir les conséquences négatives poten-
tielles pour l’environnement et la santé humaine.

1.3 Conformité avec la directive 
RoHS
L’appareil que vous avez acheté est conforme à la 
Directive RoHS de l’UE (2011/65/UE). Il ne contient 
pas de matières dangereuses et interdites spéci-
fiées dans la directive.

1.4 Informations concernant 
l’emballage

Les matériaux d’emballage du produit 
sont fabriqués à partir de matériaux re-
cyclables conformément à notre régle-
mentation nationale sur la protection de 

l’environnement. Ne jetez pas les matériaux d’em-
ballage avec les déchets domestiques et autres 
déchets. Déposez-les dans l’un des points de col-
lecte de matériaux d’emballage prévus par l’auto-
rité locale.

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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1. Carrosserie
2. Panneau de commande
3. Filtre à graisse
4. Éclairage

2.2 Données techniques

Modèle HNT61630X

Tension et fréquence d’alimentation 220 - 240V ~ 50Hz

Puissance de la lampe 2 X 3 W

Puissance du moteur 210 W

Débit - Max. 455 m³/h

Débit – Niveau élevé 659 m³/h

Classe d’isolation CLASSE I

1

2
3
4

321

2 Apparence générale

2.1 Vue d’ensemble



22 / FR Hotte de cuisine / Manuel d’utilisation

inutile et un éclairage insuffisant.
 • Pour que votre appareil consomme moins 
d’énergie, faites-le fonctionner à basse vitesse.

 • Votre appareil réduit la consommation d’énergie 
et fonctionne plus efficacement lorsque vous 
l’alimentez suffisamment en air.

 • Configurez votre appareil pour un niveau de 
puissance d’aspiration intense avant la forma-
tion de la vapeur, dans le cas où vous prévoyez 
la production d’une vapeur dense. Vous réduisez 
donc la consommation d’énergie de votre appa-
reil en l’utilisant pendant une durée plus courte, 
puisqu’il est suffisamment alimenté en air.

 • Maintenez les couvercles des ustensiles de 
cuisine fermés pour réduire l’expansion de la 
vapeur.

3.3 Fonctionnement de la hotte
 • Votre appareil possède un moteur à vitesses 
variables.

 • Pour de meilleures performances, nous recom-
mandons d’utiliser des vitesses basses dans des 
conditions normales et des vitesses élevées en 
cas fortes odeurs et de vapeur intense.

 • Vous pouvez démarrer votre appareil en ap-
puyant sur le bouton de réglage de la vitesse 
souhaitée. (A,B,D)

 • Vous pouvez éclairer la zone de cuisson en ap-
puyant sur la lampe (E).

3.4 Temps de nettoyage du filtre 
métallique :
Les filtres doivent être nettoyés lorsque le signal 
« c » est affiché à l’écran ou (selon l’utilisation) 
après 3 ou 4 semaines. Pour effacer le signal 
« c », après avoir nettoyé et remplacé les filtres, 
appuyez sur le bouton (A) pendant plus de 3 se-
condes (lorsque l'appareil est éteint). la lettre « e » 
apparaîtra sur l'écran et l'appareil fonctionnera 
normalement. si des opérations sont nécessaires 

3.1 Contrôle de l’appareil

A B C D E

A Appuyez sur ce bouton pour mettre l'appareil 
en marche, l'appareil fonctionnera au niveau de 
vitesse 1, lorsque ce bouton est enfoncé.

B Le produit fonctionnera au niveau de vitesse 2, 
lorsque ce bouton est enfoncé.

C En explorant l'écran, vous pouvez suivre la vi-
tesse à laquelle le produit fonctionne sur ce-
lui-ci.

D Le produit fonctionnera au niveau de vitesse 
intensif, lorsque ce bouton est enfoncé.

E Appuyez sur ce bouton pour allumer et éteindre 
la lampe.

C

En maintenant appuyé un bouton 
de commande d’un moteur pendant 
plus de 2 secondes, une fonction 
de minuterie sera lancée pendant 
15 minutes. Un signal s’affiche au 
démarrage du chronomètre et le 
moteur s’arrête automatiquement 
après 15 minutes.

3.2 Utilisation efficace de l’énergie
 • Lorsque vous utilisez votre appareil, effectuez 
les réglages de vitesse en fonction de l’intensité 
des vapeurs et des odeurs afin de faire des éco-
nomies de l’énergie.

 • Utilisez les basses vitesses (1-2) dans des 
conditions normales, et le grande vitesse (3) 
pour les odeurs et les vapeurs intenses.

 • Les lampes situées sur la hotte sont destinées à 
l’éclairage de la zone de cuisson.

 • L’utilisation de ces lampes pour l’éclairage de 
la pièce entraîne une consommation d’énergie 

3 Fonctionnement de l’appareil
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avant d'effacer la lettre « c », le régime actif du 
moteur apparaîtra pendant 1 seconde lorsque 
vous appuierez sur le bouton (A), puis le moteur 
reprendra son fonctionnement.

C Le symbole « c » sera affiché après 
60 heures de fonctionnement.

3.5 Remplacement des ampes

 

MAX 3 W

Procédez aux branchements électriques de l’ap-
pareil. Votre appareil utilise une lampe LED à spot 
de 3W. Pour remplacer les lampes, pousser vers le 
bas le support par l'arrière, le tourner dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre et le retirer vers 
le bas. Pour installer de nouvelles lampes, procé-
dez en sens inverse de l'opération ci-dessus.

Ampoule

Puissance de 
l’ampoule

3 W

Support / Prise GZ 10

Voltage de l’am-
poule

220 - 240 V

Taille 53 x 50 mm

Code ILCOS DR/F-3-220-240-
GZ10-50-53

Flux lumineux 260 lm

3 Fonctionnement de l’appareil

Température de 
couleur corrélée

3000 K

Ce produit contient une source lumineuse de 
classe d'efficacité énergétique « F ».

3.6 Fonctionnement avec branche-
ment de cheminée 

 • La vapeur est extraite par le 
conduit de fumée, qui est fixé à 
la tête de raccordement sur la 
hotte.

 • Le diamètre du conduit de fumées doit être le 
même que celui de la bague de raccordement. 
Dans les installations horizontales, le tuyau doit 
avoir une légère pente ascendante (environ 
10º) pour que l'air puisse sortir facilement de 
la pièce.

3.7 Fonctionnement sans 
branchement de cheminée

 • L’air est filtré par le filtre à char-
bon et circule à nouveau dans 
la pièce. Le filtre à charbon est 
utilisé lorsqu'il est impossible 
d'utiliser un conduit de fumée 

dans la maison.
 • En cas d'utilisation sans conduit, retirez les cla-
pets à l'intérieur de l'adaptateur de conduit.

 • Retirez le filtre à graisse en aluminium. Pour 
installer le filtre à charbon, placez le filtre sur les 
languettes en le centrant sur la pièce en plas-
tique des deux côtés du corps du ventilateur. 
Serrez-le en tournant à droite ou à gauche.

 • Remplacez le filtre à graisse en aluminium.
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Cet appareil doit être régulièrement nettoyé et 
entretenu. S’il n’est pas nettoyé, sa durée de vie 
utile peut être compromise. Pour le nettoyage et 
l’entretien, suivez les instructions contenues dans 
le manuel.

C
Avant de procéder au nettoyage et à 
l'entretien, débranchez le produit ou 
éteignez l'interrupteur.

Le non-respect des consignes de 
nettoyage de cet appareil et de 
remplacement de ses filtres vous 
expose à un risque d’incendie. Il 
est donc recommandé de respecter 
les consignes de ce manuel. Le fa-
bricant décline toute responsabilité 
en cas de dommages au moteur ou 
d’incendie résultant d’une utilisation 
inappropriée de l’appareil.

4.1 Nettoyage du filtre à graisse
Le filtre à graisse retient les particules d'huile dans 
l'air. Les filtres à graisse peuvent changer de cou-
leur après des nettoyages répétés. Ce phénomène 
est normal et ne nécessite pas le remplacement 
des filtres.

1

2

1. Filtre à graisse externe
2. Filtre à graisse interne

 • Tirez la plaque coulissante en tenant le panneau 
avant. Retirez d'abord le filtre à graisse externe, 
puis le filtre à graisse interne. 

 • Poussez le verrou du filtre à graisse vers l'avant.
 • Ensuite, abaissez-le légèrement et retirez-le. 
Sinon, vous pouvez plier le filtre. Lavez et rincez 
les filtres à graisse avec un détergent liquide et 
replacez les filtres à graisse dans leur logement 
en effectuant les étapes indiquées ci-dessus 
dans l'ordre inverse. Ce filtre retient les parti-
cules d'huile dans l'air.

C Vous pouvez laver vos filtres à 
graisse dans le lave-vaisselle.

A
ATTENTION : En cas d'utilisation 
normale, nettoyez votre filtre une 
fois par mois.

4.2 Remplacement des filtres à 
carbone 
Les filtres désodorisants contiennent du char-
bon de bois (charbon actif). Des filtres à graisse 
doivent être installés dans le produit, que des 
filtres à charbon soient utilisés ou non.

 • Retirez le filtre à graisse. 
 • Pour retirer le filtre à charbon, retirez-le de son 
logement en le faisant tourner dans le sens in-
verse des aiguilles d'une montre à partir de la 
languette.

 • Installez le nouveau filtre à charbon.
 • Installez le filtre à graisse.

4 Nettoyage et entretien
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5 Installation de l'appareil

A
AVERTISSEMENT : Avant de com-
mencer l’installation, lisez les infor-
mations de sécurité figurant dans le 
manuel d’utilisation.

B
AVERTISSEMENT : Si l’installation 
n’est pas effectuée avec des vis et 
des stabilisateurs conformément à 
ces instructions, cela peut entraîner 
un choc électrique.

Pour l’installation de la hotte, veuillez contacter le 
Service autorisé le plus proche.

Il est de la responsabilité du client de préparer 
l’emplacement et l’installation électrique de la 
hotte.

5.1 Fonctionnement de l’appareil

 • La distance entre le cuiseur et la hotte doit être 
prise en compte avant le montage. Cette dis-
tance doit être de 65 cm.

 • La distance doit être mesurée à partir de la sur-
face de la grille pour les cuisinières à gaz,

 • à partir de la surface du verre pour les cuisi-
nières électriques.

5.2 Perçage des trous d'accrochage
Collez le modèle d’installation fourni avec le pro-
duit sur la surface où le produit doit être installé.

Percez des trous d'un diamètre de 04 mm aux 
points marqués A, B, C, D sur le schéma de dis-
position (Fig. 1).

Serrez le conduit d'évacuation du tube spécifié 
dans le gabarit d'installation aux dimensions don-
nées.
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AUSSCHNITT IM SCHRANK FÜR LUFTAUSTRITT
LINEA DI TAGLIO PER USCITA ARIA
RECORTE DEL ARMARIO PARA LA SALIDA DE AIRE
LIGNE A COUPER POUR LA SORTIE D'AIR

CUT-OUT LINE ON CUPBOARD FOR AIR EXIT

ZAZNACZYĆ W SZAFCE OTWÓR POD WYLOT POWIETRZA

MOUNTING TEMPLATE SCALE 1:1

SAGOMA DI MONTAGGIO RELAZIONE 1:1
ESTAMPA DE MONTAJE ESCALA 1:1
GABARIT POUR MONTAGE ECHELLE 1:1

MONTAGESCHABLONE MAßSTAB 1:1
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Fig. 1

C
Les dimensions fournies dans les 
images le sont à des fins de repré-
sentation. Suivez attentivement le 
modèle d'installation qui vous est 
proposé avec le produit acheté.

L'équipement sera installé sur le boîtier aux points 
A, B, C, D à l'aide des vis 4 x 40 fournies avec 

4 Nettoyage et entretien

A
Attention

 • Le filtre à charbon ne doit jamais être lavé.
 • Remplacez les filtres à charbon une fois tous les 3 mois.
 • Vous pouvez obtenir un filtre à charbon actif auprès des services autorisés.
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5 Installation de l'appareil

l'équipement. Évitez de frotter le panneau avant 
contre le boîtier lorsque le jeu coulissant est en 
mouvement (Fig. 2).

1
2

Ø4
A,B

,C
,DA

B

C

D

3

Fig. 2

Si nécessaire, insérez l'adaptateur de tube 
0150/120 mm à la sortie du tube (Fig. 3).

1

Fig. 3

C
L'adaptateur de tube d'échappe-
ment 0150/120mm est vendu en 
option. Contactez votre revendeur 
afin de l'acheter.

Effectuez le raccordement pour l'évacuation de 
l'air pour ce produit.

5.3 Installer et déballer l’appareil
 • Vérifier si l'appareil présente des défauts.
 • Tout défaut causé par le transport doit être im-
médiatement signalé au service de messagerie.

 • Les défauts visibles doivent également être 
communiqués au vendeur.

 • Ne laissez pas les enfants jouer avec le matériel 
d'emballage !!!

5.4 Stockage
 • Si vous n’avez pas l’intention d’utiliser l’appa-
reil pendant une longue période, conservez-le 
soigneusement.

 • Veillez également à ce que l’appareil soit dé-
branché, refroidi et entièrement sec.

 • Conservez l’appareil dans un endroit frais et sec.
 • Tenez l’appareil hors de portée des enfants.

5.5 Manipulation et transport
 • Lors de la manipulation et du transport, trans-
portez l’appareil dans son emballage d’origine. 
L'emballage de l'appareil le protège des dom-
mages physiques.

 • Ne placez pas de charges lourdes sur l'appareil 
ou sur l'emballage. L'appareil peut être endom-
magé.

 • La chute de l'appareil le rendra non opérationnel 
ou causera des dommages permanents.
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Dépannage Problème Solution

L'appareil ne fonctionne pas. Vérifiez le fusible. Il se peut que votre fusible soit coupé ; remet-
tez-le en marche.

L'appareil ne fonctionne pas. Vérifiez le branchement. La tension du secteur doit être comprise 
entre 220 et 240 V.

L'appareil ne fonctionne pas. Vérifiez le branchement. Vérifiez si les autres appareils de votre cuisine 
fonctionnent ou pas.

L’ampoule ne fonctionne pas. Vérifiez le branchement. La tension du secteur doit être comprise 
entre 220 et 240 V.

L’ampoule ne fonctionne pas. Vérifiez l’interrupteur de 
l’ampoule.

L'interrupteur de l’ampoule doit être en 
position « Allumé ».

L’ampoule ne fonctionne pas. Vérifiez les ampoules. Les ampoules de l’appareil ne doivent pas 
être défectueuses.

L'appareil n’aspire pas l’air 
correctement.

Vérifiez le filtre en aluminium. L’aluminium du filtre doit être nettoyé au 
moins une fois par mois en conditions d'utili-
sation normales.

L'appareil n’aspire pas l’air 
correctement.

Vérifiez l’évent d'aération. L’évent d'aération doit être en position 
« Marche ».

L'appareil n’aspire pas l’air 
correctement.

Vérifiez le filtre à charbon. Pour les appareils dotés d’un filtre à charbon, 
celui-ci doit normalement être remplacé tous 
les 3 mois.

6 Dépannage



Vă rugăm să citiți mai întâi acest manual de utilizare!
Stimate client,

Vă mulțumim pentru că ați ales acest produs Beko. Sperăm să obțineți cele mai bune 
rezultate de la aparatul dumneavoastră, care a fost fabricat la o calitate înaltă și cu 
tehnologie performantă. Din acest motiv, vă rugăm să citiți cu atenție și în întregime 
acest manual de utilizare și toate celelalte documente însoțitoare înainte de a utiliza 
aparatul și să le păstrați pentru consultări ulterioare. Dacă transmiteți produsul altei 
persoane, oferiți-i și manualul de utilizare. Urmați instrucțiunile și acordați atenție 
tuturor informațiilor și avertismentelor din manualul de utilizare.

Nu uitați că acest manual de utilizare poate fi aplicat și altor modele. Diferențele dintre 
modele sunt descrise în manual în mod explicit.

Semnificația simbolurilor
Următoarele simboluri sunt utilizate în diverse părți ale acestui manual de utilizare:

C Informații importante și sugestii utile cu privire 
la utilizare.

A
AVERTISMENT: Avertismente pentru situații 
periculoase referitoare la siguranța vieții și bu-
nurilor.

AVERTISMENT: Avertisment pentru pericol de 
incendiu.

B AVERTISMENT: Avertisment privind 
electrocutarea.
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1.1 Siguranță generală
Instrucțiuni importante cu privi-
re la siguranță Citiți cu atenție și 
păstrați-le pentru consultare ul-
terioară Această secțiune conține 
instrucțiuni privind siguranța, care 
vă vor proteja împotriva riscului de 
incendiu, electrocutare, expunere 
la scurgeri de microunde, vătăma-
re corporală și pagube materiale. 
Nerespectarea acestor instrucțiuni 
atrage anularea garanțiilor acor-
date.
 • Produsele de la Beko sunt con-
forme standardelor de siguranță 
aplicabile; din acest motiv, în caz 
de defecțiune a produsului sau a 
cablului de alimentare, acestea 
trebuie reparate sau înlocuite de 
distribuitor, un centru de service 
sau un service similar speciali-
zat și autorizat, pentru evitarea 
oricărui pericol. Lucrările de re-
parații greșite sau efectuate de 
persoane necalificate pot cauza 
pericole sau riscuri utilizatorului. 

 • Acest aparat este destinat pentru 
a fi utilizat în scop casnic și apli-
cații similare cum ar fi: 

– Bucătării pentru personalul 
din magazine, birouri sau alte 
medii de lucru; 

– Ferme
– De către clienți în hoteluri, 

moteluri sau alte medii de tip 
rezidențial; 

– Medii de tip pensiune.  
 • Utilizați acest produs doar pentru 
uzul desemnat, așa cum este de-
scris în acest manual. 

 • Producătorul nu își asumă răs-
punderea pentru daunele provo-
cate de instalarea incorectă sau 
utilizarea greșită a produsului.

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta minimă de 
8 ani și de către persoanele cu 
capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau lipsite de 
experiență și de cunoștințe, dacă 
aceștia au fost supravegheați 
sau instruiți cu privire la utilizarea 
produsului într-un mod sigur și 
dacă înțeleg pericolele implicate.

 • Copiii nu trebuie să se joace cu 
aparatul. Operațiunile de cură-
țare și întreținere nu trebuie să 
fie efectuate de către copii fără 

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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supraveghere. 
 • Distanța minimă dintre suprafe-
țele de susținere pentru vasele 
de gătit de pe plită și partea cea 
mai joasă a hotei trebuie să fie 
de 65 cm.

 • Dacă instrucțiunile de instalare 
a plitei cu gaz specifică distanțe 
mai mari decât cele de mai sus, 
se vor respecta instrucțiunile re-
spective.

 • Asigurați-vă că tensiunea de ali-
mentare corespunde cu informa-
țiile furnizate pe plăcuța cu date 
tehnice a produsului.

 • Nu utilizați aparatul atunci când 
cablul de alimentare sau aparatul 
în sine este avariat.

 • Nu strângeți, nu îndoiți și nu 
frecați cablul de alimentare de 
margini tăioase, pentru a preveni 
avarierea acestuia. Feriți cablul 
de alimentare de suprafețele 
fierbinți și focul deschis.

 • Utilizați produsul doar cu o priză 
cu împământare.

AVERTISMENT: Nu conectați pro-
dusul la priza de alimentare înainte 
de finalizarea instalării.

 • Amplasați aparatul astfel încât 
ștecherul să fie întotdeauna ac-
cesibil.

 • Nu atingeți lămpile dacă au 
funcționat mult timp. Vă pot arde 
mâinile, deoarece vor fi fierbinți.

 • Respectați reglementările sta-
bilite de autoritățile competente 
privind evacuarea aerului rezi-
dual (acest avertisment nu este 
valabil la utilizarea fără coșul de 
fum).

 • Folosiți produsul după ce ați 
pus o oală, o tigaie etc. pe plită. 
În caz contrar, căldura ridicată 
poate cauza deformări în unele 
părți ale produsului.

 • Opriți plita înainte de a lua oala, 
tigaia etc. de pe aceasta.

 • Nu lăsați ulei fierbinte pe plită. Ti-
găile cu ulei fierbinte pot provoca 
auto-combustia.

 • Fiți atenți la perdele și huse, 
deoarece uleiul poate lua foc în 
timp ce gătiți alimente cum ar fi 
cartofi prăjiți.

 • Filtrul de grăsime trebuie înlocuit 
cel puțin lunar. Filtrul de carbon 
trebuie înlocuit cel puțin o dată 

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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la 3 luni.
 • Produsul trebuie curățat conform 
manualului de utilizare. În cazul 
în care curățarea nu a fost efec-
tuată conform manualului de uti-
lizare, există risc de incendiu.

 • Nu folosiți materiale de filtrare 
care nu sunt rezistente la foc, în 
locul filtrului actual.

 • Utilizați doar componentele ori-
ginale sau componentele reco-
mandate de către producător.

 • Nu folosiți produsul fără filtru și 
nu scoateți filtrele în timp ce pro-
dusul funcționează. 

 • În cazul în care se produce o fla-
cără, opriți alimentarea produsu-
lui și aparatele de gătit.

 • În cazul în care se produce o fla-
cără, acoperiți flacăra și nu utili-
zați apă pentru stingere.

 • Înainte de fiecare curățare și 
atunci când produsul nu este fo-
losit, scoateți-l din priză.

 • Presiunea negativă în mediu nu 
trebuie să depășească 4 Pa (4 
x 10 bari), în timp ce hota pen-
tru plita electrică și aparatele 
care funcționează cu un alt tip 

de energie decât electricitatea 
funcționează simultan.

 • În mediul în care este folosit pro-
dusul, evacuarea dispozitivelor 
care funcționează pe combusti-
bil lichid sau motorină, cum ar fi 
radiatorul, trebuie să fie complet 
izolată sau dispozitivul trebuie să 
fie de tip ermetic.

 • La conectarea coșului de evacu-
are, folosiți țevi cu diametrul de 
120 sau 150 mm. Racordul țe-
vilor trebuie să fie cât mai scurt 
posibil și să aibă cât mai puține 
coturi.

 • Pericol de sufocare! Păstrați ma-
terialele de ambalare la loc inac-
cesibil copiilor.

ATENȚIE: În timpul utilizării cu 
aparate de gătit, piesele accesibile 
se pot încinge.
 • Evacuarea hotei nu trebuie să fie 
conectată la canalele de aer care 
includ alte tipuri de fum.

 • Ventilația în cameră poate fi insu-
ficientă atunci când hota pentru 
plita electrică este folosită simul-
tan cu dispozitive care funcțio-
nează cu gaz sau alți combustibili 

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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(nu se aplică neapărat în cazul 
aparatelor care doar evacuează 
aerul înapoi în cameră).

 • Obiectele plasate pe produs pot 
să cadă. Nu amplasați nici un 
obiect pe aparat.

 • Nu flambați alimente sub produs.
AVERTISMENT: Îndepărtați foliile 
de protecție înainte de a instala 
hota.
 • Nu lăsați niciodată focul deschis 
la intensitate mare sub hotă când 
aceasta funcționează.

 • Friteuzele trebuie supravegheate 
permanent în timpul folosirii: ule-
iul supraîncălzit se poate aprinde. 

1.2 Conformitate cu Directiva DEEE 
și eliminarea deșeurilor:
Acest produs este conform cu Directiva DEEE a 
UE (2012/19/EU). Acest produs poartă un simbol 
pentru deșeuri de echipamente electrice (DEEE).

Acest simbol indică faptul că acest 
produs nu trebuie eliminat împreună 
cu alte deșeuri menajere la sfârșitul 
duratei sale de utilizare. Dispozitivul 
uzat trebuie returnat către un punct 

oficial de colectare pentru reciclarea dispozitivelor 
electrice și electronice. Pentru a găsi aceste siste-
me de colectare contactați autoritățile locale sau 
distribuitorul de la care a fost achiziționat produ-
sul. Fiecare gospodărie are un rol important  în 
recuperarea și reciclarea electrocasnicelor vechi. 

Eliminarea corespunzătoare a electrocasnicelor 
uzate ajută la prevenirea posibilelor consecințe ne-
gative pentru mediu și sănătatea umană.

1.3 Conformitatea cu Directiva RoHS
Produsul pe care l-ați achiziționat este conform 
cu  Directiva RoHS UE (2011/65/UE). Produsul nu 
conține materiale dăunătoare sau interzise speci-
ficate în Directivă.

1.4 Informații despre ambalaj
Ambalajul produsului este fabricat din 
materiale reciclabile, în conformitate cu 
reglementările naționale de mediu. Nu 
eliminați ambalajul împreună cu deșeu-

rile menajere sau de alt tip. Transportați-le la 
punctele de colectare a ambalajelor desemnate  
de către autoritățile locale.

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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2 Aspect general

2.1 Prezentare generală

1. Corp
2. Panou de control
3. Filtru de grăsime
4. Iluminat

2.2 Date tehnice

Model HNT61630X

Tensiune alimentare 220-240V ~ 50 Hz

Alimentare lampă 2 x 3 W

Putere motor 210 W

Debit – Max. 455 m³/h

Debit – Nivel înalt 659 m³/h

Clasa de izolație Clasa I
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3 Funcționarea aparatului

3.1 Controlul aparatului

A B C D E

A Apasati acest buton pentru a porni aparatul. 
Produsul va functiona la nivelul de viteza 1 când 
este apasat acest buton.

B Produsul va functiona la nivelul de viteza 2 când 
este apasat acest buton.

C Explorând afișajul, puteți urmări pe afișaj la ce 
viteză funcționează produsul.

D Produsul va funcționa la un nivel de viteză in-
tens, atunci când acest buton este apăsat.

E Apasati acest buton pentru a aprinde și a stinge 
becul.

C

Apăsând și ţinând apăsat orice bu-
ton de operare a motorului pentru 
mai mult de 2 secunde, va fi iniția-
tă o funcţie timer de 15 minute. Un 
semnal va fi afișat imediat ce por-
nește cronometrul, iar motorul se va 
opri automat după 15 minute.

3.2 Funcționarea eficientă din punct 
de vedere energetic în termeni de 
economisire Folosire

 • Când folosiți hota, ajustați setările de viteză con-
form vaporilor și intensității mirosului, pentru a 
economisi energie.

 • Folosiți viteze mici (1-2) în condiții normale și 
viteze mari (3) pentru mirosuri intense și vapori.

 • Lămpile de pe hotă sunt plasate pentru ilumina-
rea zonei de gătit.

 • Folosirea lor pentru lumina ambientală va pro-
duce consul de energie inutil și lumină insufi-
cientă.

 • Pentru ca aparatul să consume mai puțină ener-

gie, utilizaţi-l la o viteză redusă.
 • Aparatul va consuma mai puţină energie, de-
oarece va funcționa mai eficient atunci când îi 
asigurați o admisie suficientă de aer.

 • Setați aparatul la nivelul de aspirație puternică 
înainte de formarea aburului, în cazurile în care 
știți că se va forma mult abur. Așadar, reduceți 
consumul de energie folosind aparatul pentru o 
perioadă mai scurtă de timp, deoarece va avea 
o admisie suficientă de aer.

 • Țineți capacele vaselor de gătit închise pentru a 
reduce degajarea aburului.

3.3 Instrucțiuni de utilizare
 • Hota dvs. conține un motor care are viteze di-
ferite.

 • Pentru o performanță mai bună, vă recomandăm 
să utilizați viteze reduse în condiții normale și 
viteze mari în caz de mirosuri puternice și vapori 
intenși.

 • Puteți porni aparatul apăsând butonul de setare 
a vitezei dorit. (A, B, D)

 • Puteţi ilumina zona de gătit apăsând lampa (E).

3.4 Perioada de curățare a filtrului 
din metal
Filtrele trebuie curățate atunci când apare semna-
lul “C” pe afișaj sau (în funcție de utilizare) după 
2 sau 3 săptămâni. Pentru a șterge semnalul “C” 
după ce filtrele au fost curăţate și înlocuite, apăsați 
și țineți apăsat butonul (A) mai mult de 3 secunde 
(atunci când dispozitivul este oprit). Pe ecran va 
apărea litera “E”, iar aparatul va începe să func-
ţioneze normal. Dacă sunt necesare operaţiuni 
înainte de a șterge litera “C”, viteza de motor activ 
va apărea timp de 1 secundă când apăsați butonul 
(A) și apoi motorul își va relua funcţionarea.

C Simbolul “C” va fi afișat după ce au 
trecut 60 de ore de funcționare.
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3.5 Înlocuirea becului

 

MAX 3 W

Efectuați conexiunile electrice ale aparatului. 
Aparatul dvs. utilizează un bec LED spot de 3W. 
Pentru înlocuirea becurilor, apăsați în jos supor-
tul din spate, răsuciți-l puțin în sensul antiorar și 
scoateți-l trăgându-l în jos. Aplicați operațiunea de 
mai sus în sens invers pentru a instala becuri noi.

Bec

Putere Bec 3 W

Suport / priză GZ 10

Tensiune bec 220 - 240 V

Dimensiune 53 x 50 mm

Cod ILCOS DR/F3-220-240-GZ10-50-53

Flux de lumină 260 lm

Temperatură 
de culoare 
corespondentă

3000 K

Acest produs conține o sursă de lumină din clasa 
de eficiență energetică “F”.

3 Funcționarea aparatului

3.6 Funcționare cu racordare la tubul 
de evacuare 

 • Vaporii sunt extrași prin con-
ducta de evacuare, care este 
fixată pe capul de conectare 
de pe hotă.

 • Diametrul conductei de evacuare trebuie să fie 
același cu cel al inelului de conectare. În setări 
orizontale, țeava trebuie să aibă o ușoară pantă 
ascendentă (aproximativ 10º), astfel încât aerul 
să poată ieși cu ușurință din cameră.

3.7 Funcționare fără racordare la 
tubul de evacuare

 • Aerul este filtrat prin filtrul de 
carbon și recirculat în cameră.  
Filtrul de carbon este utilizat 
atunci când este imposibil de 
utilizat un tub în casă.

 • În cazul utilizării fără tub de evacuare, îndepăr-
tați clapetele din interiorul adaptorului pentru 
tubul de evacuare.

 • Scoateţi filtrul de ulei. Pentru a instala filtrul de 
carbon, montați filtrul pe clapete centrându-l 
pe piesa din plastic de pe ambele părți ale cor-
pului ventilatorului. Strângeți-l prin rotirea spre 
dreapta sau spre stânga.

 • Înlocuiți filtrul de ulei de aluminiu.
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4 Curățarea șı întreținerea

Dispozitivul trebuie curățat și întreținut în mod re-
gulat. Dacă aparatul nu este păstrat curat durata 
de viață a acestuia va fi afectată negativ. Pentru 
curățare și întreținere, urmați instrucțiunile speci-
ficate în manual.

C
Înainte de curățare și întreținere, 
deconectați produsul sau opriți în-
trerupătorul.

Nerespectarea prevederilor legate 
de curățarea aparatului și înlocuirea 
filtrelor poate duce la producerea de 
incendii. Prin urmare, se recomandă 
să urmați instrucțiunile specificate 
aici. Producătorul nu este responsa-
bil pentru defecţiunile motorului sau 
incendiile cauzate de utilizarea neco-
respunzătoare.

4.1 Curățarea filtrelor de ulei de 
aluminiu
Filtrul de ulei din aluminiu este utilizat pentru a 
retine particulele de ulei din aer. Filtrul de ulei din 
aluminiu își poate schimba culoarea pe masura ce 
este spalat; acest lucru este normal și filtrele nu 
necesită înlocuirea filtrului dvs.

1

2

1. Filtru de ulei din aluminiu extern
2. Filtru de ulei din aluminiu intern

 • Trageti placa culisanta tinând de panoul frontal. 
Demontati mai întâi trul de ulei din aluminiu ex-
tern, apoi ltrul de ulei din aluminiu intern.

 • Împingeți înainte blocarea filtrului de ulei din 
aluminiu.

 • Apoi trageți-l ușor în jos și trageți-l afară. În caz 
contrar, puteţi îndoi filtrul. Spălați și clătiți filtrele 
de ulei din aluminiu cu detergent lichid înlocuiți 
filtrele de ulei din aluminiu, efectuând pașii spe-
cificați mai sus în ordine inversă. Aceste filtre de 
ulei din aluminiu sunt utilizate pentru a reține 
particulele de ulei din aer.

C Puteți spăla filtrele de ulei de alumi-
niu în mașina de spălat vase.

A
ATENŢIE: În caz de utilizare norma-
lă, curățați filtrul de ulei din aluminiu 
o dată pe lună.

4.2 Înlocuirea filtrelor de carbon 
Filtrele de îndepartare a mirosului contin carbune 
(carbon activ). Indiferent daca este utilizat sau nu 
un filtru de carbon, trebuie instalate filtrele de ulei 
din aluminiu.

 • Îndepărtați filtrele de ulei din aluminiu. 
 • Pentru a scoate ltrul de carbon, scoateti filtrul 
de carbon din carcasa rotindu-l în sens antiorar 
de pe clapeta.

 • Montați noul filtru de carbon.
 • Montați filtrul de ulei din aluminiu.
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4 Curățarea șı întreținerea

5 Instalarea aparatului

A
AVERTISMENT: Înainte de a începe 
instalarea, citiți informaţiile de sigu-
ranță din Manualul utilizatorului.

B
AVERTISMENT: Neinstalarea cu șu-
ruburi și stabilizatori în conformitate 
cu aceste instrucțiuni poate duce la 
electrocutare.

Pentru instalarea hotei, vă rugăm să contactați cel 
mai apropiat serviciu autorizat.

Este responsabilitatea clientului să pregătească 
locația și instalarea electrică a hotei.

5.1 Poziția aparatului

 • Distanța dintre aragaz și hotă trebuie luată în 
considerare înainte de asamblare. Această dis-
tanță trebuie să fie de 65 cm.

 • Distanța trebuie măsurată de la suprafața grăta-
rului pentru aragazuri pe gaz,

 • de la suprafața sticlei pentru aragazuri electrice.

5.2 Perforarea găurilor de agăţare
Lipiți șablonul de instalare furnizat împreună cu 
produsul pe suprafața unde urmează să fie insta-
lat produsul. 

Efectuați găuri cu un diametru de 04 mm pe punc-
tele marcate ca A, B, C, D pe schema de montaj 
(Fig.1) 

Strângeţi orificiul de evacuare a tubului specificat 
în șablonul de instalare la dimensiunile date.

500

382
322

B
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D

C

456

AUSSCHNITT IM SCHRANK FÜR LUFTAUSTRITT
LINEA DI TAGLIO PER USCITA ARIA
RECORTE DEL ARMARIO PARA LA SALIDA DE AIRE
LIGNE A COUPER POUR LA SORTIE D'AIR

CUT-OUT LINE ON CUPBOARD FOR AIR EXIT

ZAZNACZYĆ W SZAFCE OTWÓR POD WYLOT POWIETRZA

MOUNTING TEMPLATE SCALE 1:1

SAGOMA DI MONTAGGIO RELAZIONE 1:1
ESTAMPA DE MONTAJE ESCALA 1:1
GABARIT POUR MONTAGE ECHELLE 1:1

MONTAGESCHABLONE MAßSTAB 1:1

SZABLON MONTAŻOWY SKALA 1:1
ASENNUSSAPLUUNA M1:1

A,B,C,D = Ø4

26

Ø160

248

Fig. 1

C
Dimensiunile oferite în ilustrații au 
scop de reprezentare. Urmăriţi cu 
atenție șablonul de instalare care 
v-a fost oferit cu produsul cumpă 
rat.

Echipamentul va fi montat pe carcasă în punctele 
A, B, C, D folosind șuruburi 4 x 40 furnizate împre-
ună cu echipamentul. 

A
ATENŢIE

 • Filtrul de carbon nu trebuie spălat niciodată.
 • Înlocuiți filtrele de carbon o dată la 3 luni.
 • Puteți obține filtrul de carbon de la vânzătorii autorizați.
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5 Instalarea aparatului

Panoul frontal nu trebuie frecat de capacul carca-
sei când se mișcă setul glisant (Fig.2)

1
2

Ø4
A,B

,C
,DA

B

C

D

3

Fig. 2

Dacă este nevoie, introduceți adaptorul tubului de 
0150/120 mm la ieșirea tubului (Fig. 3)

1

Fig. 3

C
Adaptorul tub de evacuare 
Ø150/120 mm este vândut optional. 
Pentru a-l procura, contactați-I pe 
dealerul dvs.

Efectuați conexiunea pentru evacuarea aerului 
pentru acest produs.

5.3 Instalarea și despachetarea 
dispozitivului 

 • Verificați dacă aparatul prezintă defecţiuni.
 • Defecţiunile survenite în timpul transportului tre-
buie raportate imediat firmei de curierat.

 • Defectele vizibile trebuie de asemenea comuni-
cate vânzătorului.

 • Nu permiteți copiilor să se joace cu ambalajul!!!

5.4 Depozitarea
 • Dacă nu doriți să utilizați produsul pentru o peri-
oadă lungă de timp, depozitați-l cu grijă.

 • Asigurați-vă că aparatul este scos din priză, răcit 
și uscat complet.

 • Depozitați produsul într-o loc uscat și răcoros.
 • Păstrați produsul într-un loc inaccesibil copiilor.
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6 Depanarea

Problemă Cauză Soluție

Produsul nu funcționează. Verificați siguranța dvs. Dacă siguranța dvs. este închisă, deschideți-o.

Produsul nu funcționează. Verificați conexiunea electrică. Tensiunea rețelei trebuie să fie între 220 și 240 V.

Produsul nu funcționează. Verificați conexiunea electrică. Verificați dacă și celelalte aparate din bucătărie 
funcționează.

Lampa de iluminare nu 
funcționează.

Verificați conexiunea electrică. Tensiunea rețelei trebuie să fie între 220 și 240 V.

Lampa de iluminare nu 
funcționează.

Verificați comutatorul lămpii. Comutatorul pentru lampă trebuie să fie în poziția 
„on” (pornit).

Lampa de iluminare nu 
funcționează.

Verificați becurile. Becurile produsului nu trebuie să fie defecte.

Admisia de aer a produ-
sului este slabă.

Verificați filtrul de aluminiu. În condiții normale de funcționare, filtrul de ulei 
din aluminiu trebuie curățat cel puțin o dată pe 
lună.

Admisia de aer a produ-
sului este slabă.

Verificați tubul de evacuare a 
aerului.

Tubul de evacuare a aerului trebuie să fie în 
poziția  „on”  (pornit).

Admisia de aer a produ-
sului este slabă.

Verificați filtrul de carbon. Pentru produsele cu filtre de carbon, filtrul tre-
buie schimbat în mod normal la fiecare 3 luni.
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Service-ul acestui produs este asigurat de ARCTIC S.A. cu sediul în Găeşti, Dâmboviţa, str. 13 
Decembrie nr. 210.  •  *9010  •  www.arctic.ro •  www.beko.ro  •  e-mail: service@arctic.ro 
Program Call Center: Luni - Vineri  08:30 - 20:00; Sâmbătă 08:30 - 17:00

CERTIFICAT DE GARANŢIE
Importator:  ARCTIC S.A., Găeşti, Dâmboviţa, str. 13 Decembrie nr. 210, email: o�ce@arctic.ro

Tensiune de alimentare/frecvenţă: 220-240V~, 50-60Hz

Model / Serie:........................................................................................................................................................................

TIP: 

VÂNZĂTOR
Nr. factură:................................................................................................Data: ..................................................................
Vânzător (�rma, localitatea): .........................................................................................................................................

Nume ......................................................................................................Localitatea ..................................................................................
Str. .......................................................................................................................Nr. ........Bloc .............Sc. ............Et. ..............Ap. ..........
Judeţ .......................................................... Telefon .............................................E-mail ...........................................................................

CUMPĂRĂTOR

S-a efectuat proba de funcţionare a aparatului, s-a prezentat modul de folosire, s-au predat instrucţiunile de utilizare 
şi toate accesoriile.  Am primit aparatul în perfectă stare de funcţionare. 

Stimaţi clienţi,
La cumpărare vă recomandăm să solicitaţi efectuarea probei de funcţionare şi să veri�caţi existenţa
instrucţiunilor de utilizare şi a accesoriilor.
Pentru a putea bene�cia de toate avantajele produselor şi serviciilor noastre vă rugăm:
- să citiţi cu atenţie şi să respectaţi recomandările prezentate în “Instrucţiunile de utilizare”.
- să păstraţi cu grijă acest certi�cat pentru a-l putea prezenta (împreună cu documentul �scal de achiziţie), 
personalului SERVICE, la orice sesizare efectuată în perioada de garanţie.
Vă mulţumim că aţi optat pentru cumpărarea unui produs Beko!

Art. 22, alin. 3-6, din L449/2003, modi�cata de OG 9/2016:
-   (3) Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate apărute în cadrul termenului de garanţie prelungeşte 
termenul de garanţie legală de conformitate şi curge, după caz, din momentul la care a fost adusă la cunoştinţa 
vânzătorului lipsa de conformitate a produsului sau din momentul prezentării produsului la vânzător/unitatea 
service până la aducerea produsului în stare de utilizare normală şi, respectiv, al noti�cării în scris în vederea ridicării 
produsului sau predării efective a produsului către consumator.
-   (4) Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc produsele defecte în cadrul termenului de garanţie vor 
bene�cia de un nou termen de garanţie care curge de la data preschimbării produsului.
-   (5) Produsele de folosinţă îndelungată defectate în termenul de garanţie legală de conformitate, atunci când nu 
pot � reparate sau când durata cumulată de nefuncţionare din cauza de�cienţelor apărute în termenul de garanţie 
legală de conformitate depăşeşte 10% din durata acestui termen, la cererea consumatorului, vor � înlocuite de 
vânzător sau acesta va restitui consumatorului contravaloarea produsului respectiv.
-   (6) Termenul de garanţie curge de la data intrării bunului respectiv în posesia consumatorului, inclusiv pentru 
bunurile noi de folosinţă îndelungată, obţinute prin tragere la sorţi la tombole, câştigate la concursuri şi similare sau 
acordate cu reducere de preţ ori gratuit de către operatorii economici.

Garanţia oferită de producător nu exclude garanţia de viciu ascuns, conform OG 21/1992 (R2) privind protecţia 
consumatorului şi Codul Civil.

Durata medie de utilizare a produsului este de 10 ani!
Perioada de garanţie legală de conformitate este de 2 ani de la intrarea produsului în 
posesia consumatorului.
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Ознакомьтесь с этим руководством перед началом 
эксплуатации!
Уважаемый покупатель!

Благодарим Вас за выбор этого изделия компании Beko. Мы надеемся, 
что продукция, изготовленная на современном оборудовании и имеющая 
высокий уровень качества, будет служить вам наилучшим образом. Для этого, 
перед началом эксплуатации, внимательно прочтите данное руководство и 
все прочие сопроводительные документы, и используйте их в дальнейшем 
в справочных целях. При передаче устройства другому лицу необходимо 
также передать это руководство. Соблюдайте указания, которые даны в этом 
руководстве пользователя, и обращайте особое внимание на справочные 
пометки и предупреждения.

Имейте в виду, что данное руководство пользователя может также относиться 
к другим моделям. Различия между моделями четко описаны в руководстве.

Условные обозначения
В разных разделах данного руководстве пользователя используются 
следующие символы:

C Важная информация и полезные со-
веты относительно эксплуатации.

A
ВНИМАНИЕ: Предупреждения об 
опасности травмирования или по-
вреждения имущества.

Предупреждение об опасности воз-
никновения пожара.

B Предупреждение об опасности по-
ражения электрическим током.
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1.1.Общие правила 
техники безопасности
Важные инструкции по 
технике безопасности: 
внимательно ознакомь-
тесь и сохраните для 
дальнейшего использо-
вания В этом разделе со-
держатся правила техни-
ки безопасности, соблю-
дение которых позволит 
исключить риск возник-
новения пожара, пораже-
ния электрическим током, 
воздействия утечек ми-
кроволнового излучения, 
получения иных травм 
или причинения матери-
ального ущерба. При не-
соблюдении этих правил 
все гарантийные обяза-
тельства аннулируются.
 • Изделия торговой марки 
Beko соответствуют дей-
ствующим стандартам 
безопасности. В слу-
чае повреждения элек-
троприбора или шнура 
питания, во избежание 

опасных ситуаций, ре-
монт или замена должны 
производиться дилером, 
сервисным центром, 
специалистом или ав-
торизованной службой. 
Неправильно или не-
профессионально вы-
полненные ремонтные 
работы могут привести к 
опасным для пользова-
теля ситуациям. 

 • Этот прибор предназна-
чен только для бытового 
и сходного с ним приме-
нения, а именно: 

 – в кухонных зонах для 
персонала в магази-
нах, офисах и других 
рабочих помещениях; 

 – на фермах;
 – в номерах гостиниц, 
мотелей и т. п.; 

 – в помещениях, предо-
ставляемых для про-
живания на условиях 
полупансиона.  

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды
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 • Используйте данный 
электроприбор только 
по его прямому назначе-
нию, как описано в дан-
ном руководстве. 

 • Производитель не несет 
ответственности за 
любые повреждения, 
возникшие в результате 
неправильного исполь-
зования или неправиль-
ной установки изделия.

 • Дети старше 8 лет, а 
также лица с ограни-
ченными физическими, 
сенсорными и умствен-
ными способностями 
или без соответствую-
щих навыков и опыта 
могут использовать дан-
ный прибор только под 
присмотром или после 
получения инструкций 
по поводу безопасного 
использования прибора 
и осознания связанных 
с этим опасностей.

 • Не позволяйте детям 
играть с прибором. Не 
позволяйте детям само-

стоятельно выполнять 
очистку и обслуживание 
прибора. 

 • Минимальное расстоя-
ние между опорной по-
верхностью емкостей 
для приготовления пищи 
на варочной панели и 
самой нижней частью 
изделия должно быть не 
менее 65 см.

 • Если в инструкции по 
установке газовой плиты 
указано большее рас-
стояние, это следует 
принять во внимание.

 • Напряжение сети пи-
тания должно соответ-
ствовать номинальным 
характеристикам, указан-
ным на паспортной та-
бличке электроприбора.

 • Ни в коем случае не 
пользуйтесь электро-
прибором, если шнур 
питания или электро-
прибор повреждены.

 • Во избежание повреж-
дения шнура пита-

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды
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ния не допускайте его 
сдавливания, перегиба 
или контакта с острыми 
кромками. Не допу-
скайте соприкосновения 
шнура питания с горя-
чими поверхностями или 
открытым пламенем.

 • Включайте прибор 
только в розетку с за-
земляющим контактом.

ВНИМАНИЕ: Не подклю-
чайте прибор к электро-
сети до полного заверше-
ния работ по установке.
 • Электроприбор следует 
располагать таким обра-
зом, чтобы штепсельная 
вилка была легкодо-
ступна.

 • Не прикасайтесь к лам-
пам, если они работали 
в течение длительного 
времени. Это может 
вызвать ожог рук, по-
скольку лампы очень го-
рячие.

 • Следуйте инструкциям, 
установленным ком-

петентными органами 
относительно выпуска 
отработанного воздуха 
(данное предупрежде-
ние касается вентиляци-
онных труб).

 • Включите прибор после 
того, как поставите ка-
стрюлю, сковороду и т. д. 
на варочную панель. В 
противном случае высо-
кая температура может 
привести к деформации 
некоторых частей изде-
лия.

 • Отключайте варочную 
панель перед тем, как 
убрать с нее кастрюлю, 
сковороду и т.д.

 • Не оставляйте горячее 
масло на варочной па-
нели. Сковорода с горя-
чим маслом может стать 
причиной самовозгора-
ния.

 • Следите за шторами и 
занавесками,поскольку 
приготовлении таких 
блюд, как картофель 

1  Важные инструкции по технике  
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фри масло может заго-
реться.

 • Замену жироулавлива-
теля следует осущест-
влять, как минимум, раз 
в месяц. Замену уголь-
ного фильтра осущест-
влять, как минимум, раз 
в 3 месяца.

 • Чистку изделия необхо-
димо выполнять в соот-
ветствии с инструкциями 
руководства пользова-
теля. Если чистка изде-
лия не осуществляется в 
соответствии с указани-
ями руководства пользо-
вателя, существует риск 
возникновения пожара.

 • Не используйте неогне-
упорные фильтрующие 
материалы вместо теку-
щего фильтра.

 • Используйте только ори-
гинальные детали или 
же рекомендованные 
производителем детали.

 • Не эксплуатируйте из-
делие без фильтра и не 

снимайте фильтры во 
время работы изделия. 

 • В случае возникновения 
пожара, отключите пита-
ние изделия и кухонной 
плиты.

 • В случае возникновения 
пожара, накройте источ-
ник огня. Применение 
воды для тушения не 
допускается.

 • Отключайте прибор от 
электросети перед чист-
кой, а также когда он не 
используется.

 • Отрицательное давле-
ние окружающей среды 
не должно превышать 4 
Па (4 х 10 бар) во время 
одновременной работы 
вытяжки для электриче-
ской варочной панели и 
приборов, работающих 
от другого источника 
энергии.

 • В среде, где использу-
ется прибор, выхлопные 
газы устройств, рабо-
тающих на жидком то-

1  Важные инструкции по технике  
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пливе или газе, таких 
как комнатный обогрева-
тель, должны быть пол-
ностью изолированы, 
или должны быть герме-
тичными.

 • При подсоединении к 
вытяжной трубе, исполь-
зуйте трубы диаметром 
120 или 150 мм. Соеди-
нения труб должны быть 
как можно более корот-
кими и иметь минималь-
ное количество колен.

 • Существует опасность 
удушья! Храните упа-
ковочные материалы в 
недоступном для детей 
месте.

О С Т О Р О Ж Н О : 
Доступные детали прибо-
ра могут нагреваться во 
время использования ку-
хонных плит.
 • Выход вытяжки нельзя 
подключать в воздухо-
водам, которые заняты 
отводом других отрабо-
танных воздушных масс.

 • Вентиляция в помеще-
нии может быть недо-
статочной в случае, если 
вытяжка для электриче-
ской варочной панели 
используется одновре-
менно с устройствами, 
работающими на газе 
или других видах то-
плива (это не относится 
к приборам, которые 
только выпускают воз-
дух обратно в помеще-
ние).

 • Находящиеся на изде-
лии предметы могут 
упасть. Не следует 
класть посторонние 
предметы на вытяжку.

 • Фламбирование блюд 
под изделием не допу-
скается.

ВНИМАНИЕ: Перед на-
чалом работ по установ-
ке вытяжки удалите за-
щитную пленку.
 • Никогда не оставляйте 
открытым высокое 
пламя под работающей 
вытяжкой.

1  Важные инструкции по технике  
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 • Во время использования 
фритюрниц их необхо-
димо держать под по-
стоянным присмотром: 
сильно нагретое масло 
может загореться. 

1.2 Соответствие 
Директиве по утилизации 
отходов электрического и 
электронного оборудования 
и утилизация продукта: 
Данное изделие соответствует тре-
бованиям Директивы по утилизации 
отходов электрического и электрон-
ного оборудования (2012/19/ЕС). На 
изделие нанесено  условное обозна-
чение для отходов электрического 
электронного оборудования (WEEE).

Этот символ означает, что по 
истечении срока службы 
данного прибора, он не дол-
жен утилизироваться вместе 
с другими бытовыми отхода-

ми. Бывшее в употреблении устрой-
ство необходимо сдать в официаль-
ный пункт сбора для утилизации 
электрического и электронного обору-
дования. Для получения информации 
о таких пунктах сбора, пожалуйста, 
свяжитесь с местными органами вла-
сти или розничной торговли, по месту 
покупки настоящего прибора. В во-
просах восстановления и утилизации 
бывших в употреблении приборов 
каждый конкретный владелец играет 
важную роль. Надлежащая утилиза-
ция использованного бывшего в упо-
треблении прибора помогает предот-

вратить потенциальные негативные 
последствия для окружающей среды 
и здоровья человека.

1.3 Соответствие Директиве 
ЕС об ограничении 
содержания вредных 
веществ (RoHS):
Приобретенное вами изделие соот-
ветствует Директиве ЕС о правилах 
ограничения содержания вредных ве-
ществ (2011/65/EU). Оно не содержит 
вредных и запрещенных материалов, 
указанных в Директиве.

1.4 Информация об упаковке
Упаковка прибора изготовле-
на из вторичного сырья, в со-
ответствии с нашими государ-
ственными законами об охра-

не окружающей среды. Не выбрасы-
вайте упаковочные материалы вме-
сте с бытовыми или другими отхода-
ми. Отнесите их в пункты приема 
упаковочных материалов, утвержден-
ные местными органами власти.

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды



50 / RU Вытяжка / Руководство пользователя

1. Тело
2. Жировой фильтр
3. Панель управления
4. Освещение

2.2 Технические данные
Модель HNT61630X
Напряжение питания 220-240 В / 50 Гц
Мощность лампы 2 х 3 Вт
Мощность двигателя 210 W
Поток - макс. 455 м³/ч
Поток - Интенсивный 
уровень

659 м³/ч

Класс изоляции Класс I

2.1 Краткое описание

2 Общий вид

500

600

62
0

303 ; Max 477

282

04

20

456

223

84.5

n�
M

1

2
3
4

321



Вытяжка / Руководство пользователя 51 / RU

3.1 Управление Устройством

A B C D E
A Нажмите данную кнопку для включения 

устройства. При нажатии этой кнопки, 
устройство будет работать на скорости 1.

B При нажатии этой кнопки, устройство 
будет работать на скорости 2.

C На дисплее вы можете следить за 
скоростью, с которой устройство 
работает.

D Продукт будет работать на 
интенсивном уровне скорости, когда 
эта кнопка нажата.

E Нажмите эту кнопку, чтобы включить 
или выключить лампу.

C

При нажатии и удержива-
нии в течение более 2 се-
кунд любой кнопки управ-
ления движка, запустится 
функция таймера на 15 
минут. Сигнал отобразит-
ся, как только хронометр 
запустится, и через 15 ми-
нут движок автоматически 
остановится.

3.2 Энергоэффективное 
использование
 • При использовании вытяжки для 
экономии электроэнергии устанав-
ливайте скорость в соответствии с 
интенсивностью образования пара 
или запаха.

 • В обычных условиях используйте 
низкие скорости (1-2), а при интен-
сивном образовании пара и запаха 
– высокую (3).

 • Лампы на вытяжке предназначены 
для освещения места готовки.

 • Их использование для освещения 
помещения приведет к чрезмер-
ному потреблению электроэнергии 
и будет недостаточным.

 • Чтобы устройство потребляло 
меньше энергии, запустите его на 
низкой скорости.

 • Ваше устройство снизит энергопо-
требление, так как оно будет рабо-
тать более эффективно, когда вы 
обеспечите достаточный забор воз-
духа.

 • Установите устройство на интен-
сивный уровень мощности всасыва-
ния перед образованием пара в тех 
случаях, когда вы знаете, что будет 
плотный пар. Таким образом, вы 
уменьшаете энергопотребление, ис-
пользуя свое устройство в течение 
более короткого времени, поскольку 
оно будет иметь достаточно эффек-
тивный воздухозаборник.

 • Держите крышки посуды закрытыми, 
чтобы уменьшить выделение пара.

3.3 Эксплуатация вытяжки
 • В вытяжке имеется мотор, работаю-
щий на разных скоростях.

 • Для лучшей производительности мы 
рекомендуем использовать низкие 
скорости в нормальных условиях и 
высокие скорости в случае сильного 
запаха и интенсивного пара.

 • Вы можете запустить прибор, нажав 
кнопку желаемой скорости. (A, B, D)

 • Вы можете осветить зону приготов-
ления, нажав на лампу (E).

 

3 Эксплуатация устройста
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3.4 Время очистки 
металлического фильтра
Фильтры необходимо очищать тогда, 
когда на экране отображается сигнал 
«C» либо (в зависимости от эксплу-
атации) через 2 или 3 недели. Для 
того, чтобы убрать сигнал «С», после 
очистки и замены фильтров нажми-
те и удерживайте кнопку (A) более 
3 секунд (при выключенном устрой-
стве). Буква «E» появится на экране, 
и устройство будет заработает нор-
мально. В случае, если перед удале-
нием буквы «C» необходимо выпол-
нить операции, то при нажатии кнопки 
(A) появится активная частота вра-
щения двигателя на 1 секунду, после 
чего двигатель возобновит работу.

C
Символ «C» будет отобра-
жаться через 60 часов ра-
боты.

3.5 Замена лампы

 

MAX 3 W

Выполните электрические подклю-
чения устройства. В вашем приборе 
используется точечная светодиодная 
лампа мощностью 3 Вт. Для замены 
ламп нажмите на держатель вниз, по-
верните его против часовой стрелки и 
вытащите его. Выполните описанную 
выше операцию в обратном порядке, 

чтобы установить новые лампы.
Лампочка

Мощность лампочки 3 Вт

Держатель / Гнездо GZ 10

Напряжение 
лампочки

220 - 240 В

Размер 53 x 50 мм

Код ILCOS DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Световой поток 260 lm

Коррелированная 
цветовая 
температура

3000 K

Этот продукт содержит источник све-
та класса энергоэффективности «F».

3.6 Работа с подключением к 
дымоходу 
 • Пар выводится через 

дымоход, который кре-
пится к соединительной 
головке вытяжки.

 • Диаметр дымохода должен быть 
таким же, как у соединительного 
кольца. В горизонтальном положе-
нии труба должна иметь небольшой 
наклон вверх (около 10º), чтобы воз-
дух мог легко выходить из комнаты.

3.7 Работа без подключения 
к дымоходу
 • Воздух фильтруется 

через  угольный 
фильтр и рециркули-
рует в помещении. 
Угольный фильтр при-

меняется, когда в доме нельзя ис-
пользовать дымоход.

3 Эксплуатация устройста
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3 Эксплуатация устройста

Устройство следует регулярно чи-
стить и обслуживать. Неподдержание 
устройства в чистоте отрицательно 
повлияет на срок службы устройства. 
Для очистки и технического обслужи-
вания следуйте инструкциям, изло-
женным в руководстве.

C
Отключите устройство от 
сети или выключите соеди-
нения перед чисткой и тех-
ническим обслуживанием.

Несоблюдение положе-
ний, связанных с очист-
кой устройства и заменой 
фильтров, может привести к 
риску возгорания. Поэтому 
рекомендуется следовать 
приведенным здесь реко-
мендациям. Производитель 
не несет ответственности 
за повреждения двигателя 
или возгорания, возникшие 
в результате неправильного 
использования.

4.1 Очистка алюминиевых 
масляных фильтров 
Алюминиевый масляный фильтр ис-
пользуется для удержания частиц 
масла в воздухе. Алюминиевый мас-
ляный фильтр может менять цвет при 

стирке. Это нормальное явление и не 
требует замены вашего фильтра.

1

2

1. Внешний алюминиевый масляный 
фильтр

2. Внутренний алюминиевый масля-
ный фильтр

 • Вытяните подвижную пластину, 
придерживая переднюю панель. 
Сначала снимите внешний алюми-
ниевый масляный фильтр, а затем 
внутренний алюминиевый масля-
ный фильтр. 

 • Выдвиньте затвор алюминиевого 
масляного фильтра вперед.

 • Затем опустите его немного вниз 
и потяните. Иначе вы можете ис-
кривить фильтр. Вымойте и пропо-
лоскайте алюминиевые масляные 
фильтры жидким моющим сред-
ством и замените фильтры в их 
гнездах, выполнив действия, ука-
занные выше, в обратном порядке. 

4 Очистка и уход

 • При использовании без дымохода снимите заслонки внутри переходника 
дымохода.

 • Снимите алюминиевый жировой фильтр. Чтобы установить угольный 
фильтр, прикрепите фильтр к выступам, центрируя его на пластиковом эле-
менте с обеих сторон корпуса вентилятора. Затяните, повернув вправо или 
влево.

 • Заменить алюминиевый жировой фильтр.
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Этот фильтр задерживает частицы 
масла из воздуха.

C
Вы также можете мыть 
алюминиевый жировой 
фильтр в посудомоечной 
машине.

A
ВНИМАНИЕ: В случае 
нормальной эксплуатации 
очищайте алюминиевый 
жировой фильтр один раз 
в месяц.

4.2 Замена угольных 
фильтров 
Фильтры для удаления запахов со-
держат древесный уголь (активиро-
ванный уголь).  В продукт необходимо 
устанавливать алюминиевый жиро-
вой фильтр, независимо от того, ис-
пользуются ли угольные фильтры.

 • Снимите алюминиевый жировой 
фильтр.

 • Для того, чтобы снять угольный 
фильтр, изымите его из корпуса, по-
вернув против часовой стрелки от 
таблички.

 • Установите новый угольный фильтр.
 • Установите алюминиевый жировой 
фильтр.

4 Очистка и уход

A

ВНИМАНИЕ
 • Запрещено мыть уголь-
ные фильтры.

 • Заменяйте угольные 
фильтры каждые 3 ме-
сяца.

 • Вы можете приобрести 
угольный фильтр в авто-
ризованных сервисах.
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5.2 Просверливание 
отверстий для 
подвешивания
Расположить поставляемый с издели-
ем установочный шаблон на поверх-
ность, где необходимо установить 
продукт.
Просверлить отверстия диаметром 
Ø4 мм в точках, отмеченных A, B, C, D 
на схеме расположения (Рис. 1).
Затянуть вытяжной вентиль на ука-
занной трубе по установочному ша-
блону к указанным размерам.

500

382
322

B

A

D

C

456

AUSSCHNITT IM SCHRANK FÜR LUFTAUSTRITT
LINEA DI TAGLIO PER USCITA ARIA
RECORTE DEL ARMARIO PARA LA SALIDA DE AIRE
LIGNE A COUPER POUR LA SORTIE D'AIR

CUT-OUT LINE ON CUPBOARD FOR AIR EXIT

ZAZNACZYĆ W SZAFCE OTWÓR POD WYLOT POWIETRZA

MOUNTING TEMPLATE SCALE 1:1

SAGOMA DI MONTAGGIO RELAZIONE 1:1
ESTAMPA DE MONTAJE ESCALA 1:1
GABARIT POUR MONTAGE ECHELLE 1:1

MONTAGESCHABLONE MAßSTAB 1:1

SZABLON MONTAŻOWY SKALA 1:1
ASENNUSSAPLUUNA M1:1

A,B,C,D = Ø4

26

Ø160

248

Рис. 1

C
Указанные на рисунке раз-
меры представлены толь-
ко в ознакомительных це-
лях. Тщательно следуйте 
установочному шаблону, 
поставляемому с издели-
ем.

A
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 
Перед началом установ-
ки прочтите информа-
цию по безопасности в 
Руководстве пользователя.

B
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 
Несоблюдение инструкций 
по установке с помощью 
винтов и стабилизаторов 
может привести к пораже-
нию электрическим током.

По вопросам установки вытяжки об-
ращайтесь в ближайший авторизо-
ванный сервисный центр.
Заказчик несет ответственность за 
подготовку места и электрического 
монтажа вытяжки.

5.1 Положение изделия

 • Перед сборкой необходимо учиты-
вать расстояние между плитой и 
вытяжкой. Это расстояние должно 
составлять 65 см.

 • Расстояние необходимо измерять 
от поверхности решетки для газо-
вых плит,

 • от поверхности стекла для электри-
ческих плит.

5 Установка изделия
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Оборудование должно быть установ-
лено в корпус в точках A, B, C, D с по-
мощью винтов 4 х 40, поставляемых с 
оборудованием. Не допускать трения 
передней панели о корпус при пере-
движении комплекта. (Рис.2)

1
2

Ø4
A,B

,C
,DA

B

C

D

3

Рис. 2
При необходимости, вставить в трубу 
переходник Ø150/120 мм (Рис. 3).

1

Рис. 3

C
Переходник Ø150/120мм 
для вытяжной трубы про-
дается дополнительно. 
Свяжитесь с дилером для 
приобретения.

Подсоедините устройство к системе 
вентиляции.

5.2 Установка и распаковка 
приборa
 • Проверить прибор на наличие неис-
правностей.

 • Любые поломки вызванные транс-
портировкой следует немедленно 
обратиться к перевозчику.

 • О видимых повреждениях требуется 
также сообщить продавцу.

 • Не позволяйте детям играть с упако-
вочными материалами!!

5.3 Хранение
 • Если вы не планируете использо-
вать электроприбор в течение дли-
тельного времени, то его следует 
хранить надлежащим образом.

 • Убедитесь, что электроприбор от-
ключен от электросети, остыл, а его 
поверхности полностью сухие.

 • Хранить прибор следует в сухом 
прохладном месте.

 • Храните устройство в недоступном 
для детей месте.

5.3 Обращение и 
транспортировка 
 • Во время обработки и транспорти-
ровки переносите прибор в ориги-
нальной упаковке. 

 • Упаковка устройства защищает его 
от физических повреждений. 

 • Не кладите тяжелые грузы на при-
бор или упаковку. Возможно по-
вреждение прибора.

5 Установка изделия
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6 Устранение неисправностей

Устранение 
неисправностей

Причина Решение

Изделие не работает. Проверить предохранитель. Предохранитель может быть 
отключен, включите его.

Изделие не работает. Проверьте электрическое 
соединение.

Напряжение в сети должно 
составлять 220-240 В.

Изделие не работает. Проверьте электрическое 
соединение.

Проверьте, работает ли 
другое оборудование на 
кухне.

Не горит лампа 
освещения.

Проверьте электрическое 
соединение.

Напряжение в сети должно 
составлять 220-240 В.

Не горит лампа 
освещения.

Проверьте выключатель 
лампы.

Выключатель лампы должен 
находиться в положении 
«вкл.».

Не горит лампа 
освещения.

Проверьте лампы. Лампы изделия должны быть 
исправны.

Изделие не 
обеспечивает 
эффективный забор 
воздуха.

Проверьте алюминиевый 
фильтр.

При обычных условиях 
эксплуатации алюминиевый 
фильтр необходимо чистить 
не реже раза в месяц.

Изделие не 
обеспечивает 
эффективный забор 
воздуха.

Проверьте воздушную заслонку 
вентиляционной трубы.

Заслонка вентиляционной 
трубы должна находиться в 
положении  «вкл.».

Изделие не 
обеспечивает 
эффективный забор 
воздуха.

Проверьте угольный фильтр. При обычных условиях 
эксплуатации в изделиях, 
оборудованных угольным 
фильтром, его замену 
следует производить каждые 
3 месяца.
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өр
се

ту
 т

ек
 қ

ан
а 

БЕ
КО

 м
од

ел
ьд

ер
іне

 с
ат

ып
 а

лу
 ж

ән
е 

жү
зе

ге
 а

сы
ру

 ү
ш

ін 
ҚР

 е
лін
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кү
нн

ен
 б

ас
та

п 
- 2

 (е
кі)

 ж
ыл

. Ө
зг

е 
тұ

рм
ыс

ты
қ 

те
хн

ик
ағ

а,
 те
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рм

ыс
та

 қо
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ар

ға
, қ

ор
ек

те
нд

іру
 эл

ем
ен

тт
ер

іне
 (б

а-
та

ре
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ың

 сы
рт

қы
 б
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ер
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 о
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лғ

ан
 ө
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те
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ұл
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ға
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кр
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  б
ұй

ым
ме

н 
бір
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ер
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дік

те
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 қо

са
 а

лғ
ан

да
:

а)
 Т

оң
аз

ыт
қы

шт
ар

ға
: и

іс 
со
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ге
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бұ
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ге
н 

жө
нд
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ор
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 Е
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ңс

ер
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ре
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ай
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рл
ам

ағ
ан

 ж
ағ

да
йд

а,
 Ө

нд
іру

ш
і Т
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ак
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ре
дн
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че
нн
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ЕК
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ов
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то
бы

 уб
ед

ит
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ро
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с 
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ов
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ф

иц
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ем
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ел
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ен
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 и

 те
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ф
он

ы 
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то
ры

х В
ы 

мо
же

те
 уз

на
ть
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ри
ло
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 и
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ф
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ор
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ей
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 те
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ит
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ии
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ес
пу

бл
ик

и 
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за
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та
н)

. 
Да

нн
ым
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ым
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он
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по

дт
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рж
да

ет
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ри
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еб
я 
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тв

 п
о 
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ле
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ов
ан

ий
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те

ле
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 в
 с

лу
ча

е 
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ак
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БЕ
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ос
та

вл
яе

т з
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со
бо

й 
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от
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ть
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ак

 в
 га

ра
нт

ий
но

м,
 та

к 
и 

бе
сп

ла
тн

ом
 с

ер
ви
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 о
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лу
жи

ва
ни
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из

де
ли
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уч
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со

бл
юд

ен
ия
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 ни
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 ус

ло
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 В
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 ус

ло
ви
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ан
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за
те
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ст

в 
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ла
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ог
о 
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рв

ис
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 о

бс
лу
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ел
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ат
но

го
 с

ер
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ог
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ив
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тв
а 

Из
го

то
ви

те
ля

 и
 б

ес
пл

ат
но

е 
се

рв
ис

но
е 

об
сл

уж
ив

ан
ие

, п
ре

до
ст

ав
-

ля
ем

ое
 у

по
лн

ом
оч

ен
ны

ми
 с

ер
ви

сн
ым

и 
це

нт
ра

ми
 И

зг
от

ов
ит

ел
я,

 р
ас

пр
ос

тр
ан

яю
тс

я 
то

ль
ко

 н
а

мо
де

ли
, п

ре
дн

аз
на

че
нн

ые
 Б

EK
O 

дл
я 

по
ст

ав
ок

 и
 р

еа
ли

за
ци

и 
на

 те
рр

ит
ор

ии
 Р

К,
 п

ри
об

ре
те

нн
ые

на
 те

рр
ит

ор
ии

 Р
К 

и 
пр

ош
ед

ш
ие

 с
ер

ти
ф

ик
ац

ию
 н

а 
со

от
ве

тс
тв

ие
 Г

ОС
Та

м 
РК

.
2.

Из
го

то
ви

те
ль

 ус
та

на
вл

ив
ае

т с
ле

ду
ющ

ие
 га

ра
нт

ий
ны

е 
ср

ок
и 

на
 и

зд
ел

ия
 Б

ЕК
О:

Кр
уп

на
я 

бы
то

ва
я 

те
хн

ик
а:

  2
 (д

ва
) г

од
а 

со
 д

ня
 п

ер
ед

ач
и 

по
тр

еб
ит

ел
ю.

Пр
оч

ая
 б

ыт
ов

ая
 те

хн
ик

а,
 те

ле
ви

зо
ры

, а
уд

ио
-в

ид
ео

 и
 р

ад
ио

 а
пп

ар
ат

ур
а,

 ко
нд

иц
ио

не
ры

, п
ре

дн
а-

зн
ач

ен
ны

е 
дл

я 
ис

по
ль

зо
ва

ни
я 

в 
бы

ту
 – 

1 
(о

ди
н)

 го
д 

со
 д

ня
 п

ер
ед

ач
и 

по
тр

еб
ит

ел
ю.

3.
Га

ра
нт

ий
ны

е 
об

яз
ат

ел
ьс

тв
а 

не
 р

ас
пр

ос
тр

ан
яю

тс
я 

на
 п

ер
еч

ис
ле

нн
ые

 н
иж

е 
пр

ин
ад

ле
жн

ос
ти

 и
з-

де
ли

я,
 е

сл
и 

их
 за

ме
на

 п
ре

ду
см

от
ре

на
 ко

нс
тр

ук
ци

ей
 и

 н
е 

св
яз

ан
а 

с 
ра

зб
ор

ко
й 

из
де

ли
я.

Дл
я 

вс
ех

 в
ид

ов
 и

зд
ел

ий
:

а)
 н

а 
пу

ль
ты

 д
ис

та
нц

ио
нн

ог
о 

уп
ра

вл
ен

ия
, а

кк
ум

ул
ят

ор
ны

е 
ба

та
ре

и,
 э

ле
ме

нт
ы 

пи
та

ни
я 

(б
ат

а-
ре

йк
и)

, в
не

ш
ни

е 
бл

ок
и 

пи
та

ни
я 

и 
за

ря
дн

ые
 ус

тр
ой

ст
ва

;
б)

 с
ое

ди
ни

те
ль

ны
е 

ка
бе

ли
, а

нт
ен

ны
 и

 п
ер

ех
од

ни
ки

 д
ля

 н
их

, н
ау

ш
ни

ки
, м

ик
ро

ф
он

ы;
в)

 ч
ех

лы
, р

ем
ни

, ш
ну

ры
 д

ля
 п

ер
ен

ос
ки

, м
он

та
жн

ые
 п

ри
сп

ос
об

ле
ни

я,
 и

нс
тр

ум
ен

т, 
до

ку
ме

нт
а-

ци
ю,

 п
ри

ла
га

ем
ую

 к 
из

де
ли

ю.
До

по
лн

ит
ел

ьн
о 

дл
я:

а)
 х

ол
од

ил
ьн

ик
ов

: н
а 

по
гл

от
ит

ел
и 

за
па

хо
в,

 о
чи

ст
ит

ел
и 

во
зд

ух
а 

(б
ио

де
зо

до
ра

то
ры

), 
ф

ил
ьт

ры
;

б)
 м

ик
ро

во
лн

ов
ых

 п
еч

ей
: н

а 
та

ре
лк

и,
 в

ер
те

ла
, р

еш
ет

ки
, б

лю
да

;
в)

 п
ыл

ес
ос

ов
: н

а 
ш

ла
нг

и,
 тр

уб
ки

, щ
ет

ки
, н

ас
ад

ки
, п

ыл
ес

бо
рн

ик
и,

 ф
ил

ьт
ры

;
г) 

ст
ир

ал
ьн

ых
 м

аш
ин

: н
а 

ф
ил

ьт
ры

, ш
ла

нг
и 

по
дв

од
а/

сл
ив

а 
во

ды
;

д)
 к

он
ди

ци
он

ер
ов

, в
оз

ду
хо

оч
ис

ти
те

ле
й:

 ф
ил

ьт
ры

.
4.

Из
го

то
ви

те
ль

 н
е 

не
се

т 
га

ра
нт

ий
ны

е 
об

яз
ат

ел
ьс

тв
а 

и 
не

 п
ро

из
во

ди
т 

бе
сп

ла
тн

ое
 с

ер
ви

сн
ое

 о
б-

сл
уж

ив
ан

ие
 и

зд
ел

ия
 в

 с
лу

ча
ях

:
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